
СОВЕТСКАЯ  КУЛЬТУРА
Я ЪІим)іЬ$

Юстинае
МАРЦИНКЯВИЧЮС,

народный поэт

Литовской ССР:
Держаться  будет
у к и,  как  прежде!

Мы беседуем в рабочем

кабинете поэта. Все стены в

стеллажах, густо заполнен-

ных книгами. Они подобра-

ны с любовью, расставлены

продуманно, с внутренней

системой.

—   Расскажите, Юстинас,

какое место в вашей жизни

занимает книга.

—   Ну, перед книгой я, ко-

нечно, преклоняюсь, как пе-

ред самым высоким и совер-

шенным изобретением чело-

веческого гения. По-моему,

ничто не может сравниться с

книгой в мире духовных со-

кровищ. Странно, что до сих

пор не создан памятник кни-

ге. Есть памятник танку,

пушке, самолету, а книге —

нет.

В мою жизнь книга вхо-

дила трудно. Родился я в

глухой литовской деревне,

где печатное слово было ред-

ким гостем. Кроме молитвен-

ника, календаря да еще

сельскохозяйственной газе-

ты, которую выписывал, что-

бы не отстать от соседей, мой

отец, в доме книг не было.

Отчетливо помню тот пре-

красный день моего детства,

когда у меня из разных букв

внезапно сложилось слово. Я

даже сам не понял, как про-

изошло это чудо. Побежал к

матери, чтобы поделиться с

ней своей радостью. Но, увы,

она не смогла разделить ее,

| потому что не умела чи-

тать.

Книга в моей жизни?

Я обращаюсь к книге —

нет, не то слово — я живу

книгами, чувствую их, как

живых. Любимый томик да-

же просто подержать в руках

и то радостьі И в человека

я верю больше всего именно

через книгу. Тянуться к

книге — значит тянуться к

человеку.

Моя постоянная любовь —

классика. Сказано не в оби-

ду современной литературе.

По мере сил своих стараюсь

следить, чем живут нацио-

нальные литературы. Люблю

современный роман. Ну, а

стихи читать мне и сам бог

велел.

Я представляю, что совре-

менный читатель живет как

бы в трех кольцах литера-

турного     окружения.    Пер-

вое — это его родная лите-

ратура, та, на почве которой

он вырос, сложился как лич-

ность. Второй круг — это

литература народов Совет-

ского Союза. Этот круг по-

больше, помногокрасочнее.

Он способствует выработке у

человека широты мысли, он

приносит с собой целые пла-

сты многонациональной жиз-

ни. И третий, самый широ-

кий круг — мировая литера-

тура. Поскольку она доступ-

на нам в оригинале и по пе-

реводам на те языки, кото-

рыми владеем.

—   Не потому ли, что кни-

ги, как высшее достижение

человеческой мысли, так за-

нимают ваше воображение,

вы обратились к образу

Мажвидаса, ставшего героем

одной из поэм-драм вашей

трилогии?

—   Да, преклоняюсь пе-

ред подвигом этого человека,

который создал первую ли-

товскую печатную книгу.

Его личность, его время, ост-

роконфликтные, революци-

онные события, связанные с

реформацией, которые в

XVI веке потрясали Европу...

Все это давно, очень давно

владеет моими мыслями. Но

только в последнее время по-

нял, как мне кажется, смысл

жизненного подвига Мажви-

даса. Материк, который он

открыл и вручил нам, —

огромный и вечный. Не знаю,

можно ли сделать что-ни-

будь больше для- человека,

для гуманизма, для литов-

ского слова. Разве не он,

Мажвидас, «сотворил», дал

нам голос в истории, загово-

рив с нами так доверитель-

но? Помните прекрасные

первые слова его книги:

«Братья и сестры! Берите

меня и читайтеі»? Это же

удивительно. Думаю, что

первопечатники в истории

духовной культуры любого

народа сыграли особую, вы-

дающуюся роль. На одном

из старинных вильнюсских

зданий мы открыли мемо-

риальную доску Франциску

Скорине, печатавшему здесь

первую белорусскую книгу.

В Вильнюсе отпечатана и

первая латышская книга.

—   Какова же судьба ва-

шей поэмы-драмы о литов-

ском первопечатнике Маж-

видасе?

—   Ее судьба, надеюсь,

еще только начинается. В

Литве ее поставили два теат-

ра. Этим я горжусь, ведь не-

многим драматургам неболь-

шой республики удается сра-

зу выйти на двух сценах.

Драма переводится на рус-

ский язык. Уже переведена

на латышский и венгерский.

В этом году выходит в Риге

и Будапеште отдельными

книгами. Надеюсь, что мыс-

ли и образы драмы окажут-

ся понятными, близкими чи-

тателям и зрителям. Ведь

драма затрагивает проблему

истоков каждой националь-

ной культуры, становления

книги как одной из форм на-

ционального духовного бы-

тия. И вместе с тем через

национальное выходит на

проблематику общечеловече-

скую, интернациональную,

проблему гуманизма в самом

широком плане.

—   Но для того, чтобы на-

циональное совершило выход

в интернациональное, нужны

хорошие переводчики. Не так

ли? У вас прекрасные пе-

реводчики на русский язык,

А. Межиров и Д. Самойлов

из них главные. Как строят-

ся ваши взаимоотношения с

переводчиками, как оцени-

ваете вы их работу?

—   Я очень люблю и Ме-

жирова, и Самойлова, счи-

таю их большими художника-

ми. Переводы их прекрасны,

они свободно чувствуют

строку, естественно и орга-

нично мыслят в образном

строе переводимого автора.

Не могу не упомянуть и

Юрия Левитанского, кото-

рый переводит   мою лирику.

Я и сам имею довольно

большой опыт поэтического

перевода. Начал работать в

этой области очень рано. В

послевоенное время в Литве

остро ощущалась нехватка

переводческих сил. А. сде-

лать надо было многое. В пя-

тидесятые годы издавалось

на литовском языке собрание

сочинений А. С. Пушкина.

Рад и счастлив вспомнить,

что моя переводческая дея-

тельность началась именно с

великого Пушкина. Конечно

же, издательство пошло на

риск, доверив столь важную

работу молодому, еще начи-

нающему поэту. Прикоснуть-

ся к вершине русской, да и

не только русской — мировой

поэзии, нести Пушкина ли-

товским читателям — это

превеликое счастье и огром-

нейшая ответственность.

Почти одновременно с пе-

реводами Пушкина вышла и

моя первая собственная

книжка. Она называлась

«Прошу слова». Это был

1955 год.

Потом я подошел к Адаму

Мицкевичу. Готовилось из-

дание его книги в переводе

на литовский. Мне предло-

жили перевести его поэму

«Гражина». Тогда же пере-

вел с польского некоторые

его сонеты и баллады. И с

тех пор постоянно возвраща-

юсь к его произведениям.

Перевел «Дзяды», «Пан Та-

деуш» переведен совместно с

моим учителем В. Миколай-

тисом-Путинасом, класси-

ком литовской литературы.

Профессор довел перевод до

половины и, не успев завер-

шить, как бы завещал мне

закончить этот труд. Надо ли

говорить, как трепетно от-

несся я к этому духовному

завещанию! А в прошлом го-

ду мы закончили работу над

трехтомным собранием сочи-

нений Адама Мицкевича на

литовском языке. Из них по-

чти два тома — в моем пере-

воде.

Вместе с тем жизненной

потребностью стало для ме-

ня общение с русской клас-

сикой. Счастьем и школой

была работа над переводами

лермонтовского «Демона». И

первая - моя любовь — Сер-

гей Есенин. Я не мог освобо-

диться от власти его надо

мной, я был буквально в

плену его строф и ритмов.

Подумалось: может быть,

при помощи перевода я вы-

рвусь из этого плена? Так

появилась     первая    на    ли-

товском языке книга стихов

Сергея Есенина «Белых яб-

лонь дым». Но из плена мо-

гучей и влекущей есенинской

поэзии так и не освободился.

А, может, и не хотел осво-

бождаться...

Обмен переводами — бес-

ценный акт взаимообогаще-

ния и читателей, и поэтов.

Без его помощи литература,

создаваемая на языке не-

большого народа, была бы

обречена на замкнутость, на

жизнь «внутри себя».

Благодаря переводу на

русский язык, например, вы-

шел на всесоюзную арену

«Миндаугас», который от-

крыл мою трилогию истори

ческих драм-поэм. Да что тут

говорить о себе! Вся класси

ка, все самое ценное, что

только есть в современной

литовской литературе, пере-

водится на русский. И сколь-

ко читателей приобретаем

мы благодаря этому!

Вот, между прочим, вчера

я получил неожиданный

сюрприз: прислали книгу мо-

ей лирики, изданную на нор-

вежском языке. Это первая

литовская книга, вышедшая

в Норвегии.

—   Как вы стали драма-

тургом? Как вошел в ваше

творчество театр, и какое

место в нем он занял?

—   К пьесе я пришел че-

рез поэму. Уже говорил, что

начал с лирики, со сборника

«Прошу слова». Но сразу

же, еще даже не дождав-

шись выхода первой книги,

написал самую большую по-

эму в моей жизни — «Два-

дцатая весна». Само ее на-

звание показывает, насколь-

ко я был тогда молод. Это

поэма о становлении лично-

сти молодого гражданина

Советской Литвы в трудных,

конфликтных послевоенных

обстоятельствах.

На мою жизнь вы-

пал отрезок истории Литвы,

очень насыщенный события-

ми. Тут и годы фашистской

оккупации, и послевоенная

классовая борьба, и трудная

переориентировка — духов-

ная, нравственная, становле-

ние социалистического со-

знания и вместе с тем

укрепление социалистическо-

го хозяйствования, особенно

на селе, коллективизация

литовской деревни. Все это

настолько масштабно, что в

стихах уместить просто не-

возможно. Так я подошел к

пояме, которая, дает возмош_-_

ность философски осмыслить

эпоху, показать и выразить

себя в другом масштабе,

вместе со своим народом,

свершающим социальные

преобразования. Ну, а от

эпической поэмы до драмы,

по-моему, остается только

шаг.

Почти все мои поэмы и да-

же некоторые лирические

циклы стихов инсценирова-

ны или как-то прочитаны со

сцены. «Двадцатая весна»

была поставлена Г. Ванцяви-

чюсом еще в Каунасском те-

атре более двадцати лет

назад. Как видите, театр дав-

но уже позвал меня, гораздо

раньше, чем я стал писать

пьесы. Незаметно для себя я

стал мыслить театральными

образами.

После «Мажвидаса» я

решил на время оставить

театр в покое. Пока я опять

во власти лирики. В конце

прошлого года вышел сбор-'

ник стихов «Нежное прикос-

новение жизни». В Москве

издан сборник моих малень-

ких поэм. Отдал в печать но-

вую поэму «Древо позна-

ния», посвященную 400-ле-

тию нашего Вильнюсского

университета. Я его вос-

питанник и человек, навсегда

увлеченный историей духов-

ной культуры своего народа.

Хочу в будущем продолжить

поэму.

—   Итак, вы предпочитае-

те в драматургии темы исто-

рические, даже древнеисто-

рические? А как же обстоит

дело с героями наших дней,

с современной проблемати-

кой?

—   Во-первых, хочу под-

черкнуть: считаю себя писа-

телем современным, даже

остросовременным,          хотя,

действительно, в последние

годы много занимаюсь исто-

рическим материалом. Дей-

ствие в моей трилогии —

«Миндаугас», «Мажвидас» и

«Собор» — развертывается в

далеком прошлом. Но про-

блематика этих пьес, на мой

взгляд, современна. Я не мо-

гу и не хочу абстрагировать-

ся от своего времени, от се-

годняшних забот, тревог,

идеалов. Над всеми истори-

ческими памятниками поют

птицы современности.

Силы, окрыляющие чело-

века для подвига, для выс-

шего служения людям, в ка-

кую бы эпоху они ни дейст-

вовали, по-моему, всегда

остаются  современными.

—   А непосредственного

обращения к современности

в драматургии, к современ-

ному герою, который давно

уже и безраздельно главен-

ствует в вашей лирике, в

большинстве ваших поэм, не

предвидится?

—   Предвидится. Я кате-

горически не хочу, чтобы к

моему имени, как к имени

драматурга, накрепко при-

липло словечко «историче-

ский». Я не историк. Я поэт,

притом поэт современный.

Все время думаю о том,

как помочь шагнуть на сцену

моему современному моло-

дому герою. Приглядываюсь.

Привлекает меня образ сего-

дняшнего молодого человека.

Похож ли он на лирического

героя моей «Двадцатой вес-

ны»? Самое главное, создать

для себя концепцию — поэти-

ческую и драматическую —

современного молодого чело-

века. Я вижу в нем много

прекрасного — образован-

ность, энергию и ум. Но вме-

сте с тем кое-что в нем меня

беспокоит. Не потому, что

герою моей «Двадцатой вес-

ны» уже под пятьдесят, а в

этом возрасте многие брюз-

жат и негодуют. Нет, я вижу

конфликтность созревания

личности современного моло-

дого человека. Поймать бы

его за руку! Нет, скорее все-

го: не выпустить бы его

руки из своей!

Беседу велл

Ольга МАКАРОВА.

ВИЛЬНЮС


